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PROTOCOL 
relating to an amendment to 
Article 56 of the Convention 
on International Civil Avia-

tion 

Signed at Vienna, on 7 July 
1971 

PROTOCOLE 
portant amendement de 
I' Article 56 de la Conven­
tion relative a I' Aviation 

civile internationale 

Signe a Vienne le 7 juillet 
1971 

THE ASSEMBL Y OF THE L' ASSEMBLEE DE L'ORGANI­
INTERNATIONAL CIVIL SATION DE L' A VIATION 
AVIATION ORGANIZATION CIVILE INTERNATIONALE 

PROTOCOLO 
relativo a una enmienda al 
Ardculo 56 dei Convenio 
sobre A viaci6n Ci~il Inter-

nacional 

Firmado Jn Viena el 7 de julio 
de 1971 

LA A'SAMBLEA DE LA 
ORGANIZACION DE A VIA­
ClON CIVIL INTERNACIO­
NAL 

HA VING MET in its Eig'h- S'ETANT REUNIE a Vienne, REUNIDA en su XVIII pedodo 
teenth Session, at Vienna, on Ie 5 juillet 1971, en sa dix- de sesiones, en Viena, el 
t'he fifth day ci July 1971, huitieme session, cinco de ju:lio de 1971, 

HA VING NOTED t'hat it is 
. the general desire of Con­
tracting States to enlarge the 
mem:bership of the Air Navi­
gation Commission, 

HA VING CONSIDERED it 
proper to increase t'he 
membership of that body 
'from twelve to fifteen, and 

HA VING CONSIDERED it 
necessary to amend, for the 
purpose aforesaid, the Con­
vention on International 
Civil Aviation done at Ghi­
cago on the seventh day df 
December 1944, 

(1) APPROVED, in accord­
ance with the provisions of 
Artic1e 94 (a) of the Conven­
tion aforesaid, ~he following 
proposed amendment to the 
said Convention: 

"In ArticIe 56df the Con­
vention the expression· 
<twelve members' shall be 
replaced by <fifteen mem­
bers' ", 

A Y ANT PRIS ACTE du 'desir 
general des Etats contrac­
tants d'augmenter Ie nomlbre 
des membres de Ia Commis­
'sion de Navigation aerienne, 

A YANT ESTIME qu'il etait 
justifie de porter de douze a 
quinze Ie nombre des membres 
de cet organe et 

A Y ANT ESTIME qu'il etait 
necessaire d'amender a cette 
fin h Convention relative a 
l' Aviation civile internatio­
nale, faite a Chicago le sept 
'decembre 1944, 

1) A APPROUVE, confor­
mement aux dispositions de 
l'alinea a) de l'article 94 de Ia 
Convention precitee, Ia propo­
sition d'amendement a la'dite 
Convention dont le texte suit: 

« remplacer 'l'expression 
'douze membres' par 
'quinze membres' dans 
l'article 56 de la Conven­
tion ", 

HABIENDO TOMADO NOTA 
deI deseo general de los 
Esta'dos contratantes de 
aumentar e1 numero de miem­
bros de la Comisi6n de Aero­
navegaci6n, 

HABIENDO CONSIDERADO 
conveniente e1evar de doce 
a quince el numero de miem­
bros de ese 6rgano, y 

HABIENDO CONSIDERADO 
necesario enmendar, a los 
fines precitados, e1 Convenio 
soore Aviaci6n Civil Inter­
nacional hecho en Chicago el 
dia siete de diciembre de mil 
novecientos cuarenta y cuatro, 

1) APROBO, de conformidad 
con 10 dispuesto en el parrafo a) 
deI Artfculo 94 deI mencionado 
Convenio, la siguiente propuesta 
de enmienda deI mismo: 

"En el Artfculo 56 deI Cort­
venio, sustituir Ia expre­
si6n 'doce miembros' por 
1a expresi6n <quince miem­
bros' ", 
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. (2) SPECIFrED, pursuant to 
the provisions df the 'said Ar­
tide 94 (a) of the said Conven­
tion, eighty as the number of 
Contracting States upon whose 
ratification the aforesaid amend­
ment shall come into force, and 

(3) RESOL VED that the 
Secretary Genera'! of the Inter­
national Civil Aviation Organi­
zation shall draw up a Protocol, 
in the Englis'h, French and 
Spanish languages, each of which 
shall he of equal aut'henticity, 
embodying the, amendment 
above-mentioned and the mat­
ters hereinafter appearing: 

a) The Protocol s'hall be 
signed by the President of 
the Assembly and its 
Secretary General. 

b) The Protocol shall be open 
to ratification by any 
State which has ratified or 
a'dhered to the said Con­
vention on International 
Civil Aviation. 

CONSEQUENTL Y, pursuant 
to the aforesaid action of the 
Assembly,' 

This Protocol has been ,drawn 
up by the Secretary Gene­
ral of the Organization; 

'J1his Protocol shall be open. 
to ratification by any State 
which has ratified or ad-, 
hered to the said Conven­
tion' on International Civil 
Aviation; 

The instruments of ratifi­
cation shall be deposited 
with the International Civil 
Aviation Organization; 

This Protocol shaU come into 
force, in respect of the 
States which have ratified 
it, on the date on wnich. 
the eightieth instrument of 
ratification is so ~epositedj 

The Secretary General: shall, 
immediately notify all Con-
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2) A FIXE a quatre-vingt le 
nombre d'Etats contractants 
dont la ratification est neces­
saire a l'entree en vigueur dudit 
amendement, conformement 
aux dispositions de ,f'alinea a) 
de l'artide 94 de ladite Convtm­
tion, 

3) A DECIDE que le Secrt~­
taire generalde l'Organisation 
de l' A viation civile internatio­
nale devra ,etablir en langues 
fran~aise, anglaiseet espagnole, 
chacune faisant egalement foi, 
un protocole concernant 
l'amendement precite et comp­
renant les 'dispositions ci-des­
sous: 

a) Le protocole sera 
par le President 
Secretaire general 
}' Assemhlee. 

signe 
et le 

de 

:b) Il sera soumis a la ratifi­
cation 'de tout Etat con­
tractant qui a ratifie la 
Convention relative a 
l'Aviation civile inter­
nationale ou y a adhere. 

EN CONSEQUENCE, con­
formement a la decision sus­
mentionnee de l' Assemblee, 

Le present Protocole a ete 
etabli par le Secretaire 
general de l'Organisation; 

Le present Protoc~le sera 
soumis a la ratification de 
tout Etat qui a ratifie la' 
Convention relative a 
l' A viation civile internatio­
nale, ou y a adhere; 

Les instruments de ratifi­
cation seront deposes 
aupres de l'Organisation de 
l'Aviation civile internatio­
nale; 

Le present Protocole entrera 
envigueur, a l'egard des 
Etats qui l'auront ra~ifie, 
le jour du dep8t ciu quatre,­
vingtieme instrument de 
ra tifica tion; 

Le Secretaire general notifiera 
immediatement a tous les 

2) FIJO, de acuerdo con 10 
dispuesto en el parrafo a) deI 
Ardculo 94 deI mencionado 
Convenio, en ochenta el numero 
de Estados contratantes cuya 
ratificacion es necesaria para 
que dicha propuesta de enmienda 
entre en vigor; y 

3) DECIDIO que el Secre­
tario General de la Organizacion 
de A viacion Civil Internacional 
redacte un protocolo, en los 
idiomas ingIes, frances y espaiiol, 
ca da uno de los cuales tendra 
la misma autentiddad, que con­
tenga la propuesta de enmienda 
anteriormente mencionada, asf 
corno las disposiciones que, se 
indican a continuacion: 

a) EI Protocolo sera firmado 
por el Presidente de la 
Asamblea y por su Secre­
tario General. 

b) EI Protocolo quedara 
albierto a la ratificacion 
por cualquier Estado que 
haya ratificado el mencio­
nado Convenio sohre 
A viacion Civil Internacio~ 
nal 0 se haya adherido 
al mismö. 

POR LO TANTO, de acuerdo 
con la mencionada decision 
de la Asamblea, 

EI presente Protocolo ha sido 
redactado por cl Secretario 
General de la Organizacion; 

EI presente Protocolo que­
dara ahierto a la ratifica­
cion de todo Estado que 
haya ratificado el mencio­
nado Convenio sobre Avia­
cion Civil Internacional 0 

se haya adherido al mismo; 
Los instrumentos de ratifi­

cacionsedepositaranen la 
Organizacion de Aviacion 
Civil Internacional; 

EI presente Protocolo entrara 
,en vigor, con ,respecto a 
los Estados: qiIe 10 hayan 
ratificado, en lafecha en 
que se deposite cl octoge­
simo instrumento de ratifi­
cacion; '. 

EI Secretario General notifi-
cara inmcdiatamerite a 
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tracting States of the date 
of deposit of each ratifica­
tion of this Protocol; 

The Secretary General shall 
immediately notify all 
States parties to the said 
Convention of the date on . 
which this Prot'ocol comes 
into force; 

With respect to any Con­
tracting State ratifying this 
Protocol after the date 
aforesaid, the Protocol shall 
come into force upon de­
posit of its instrument of 
ratifica tion with the Inter­
national Civil Aviation 
Organization. 

IN WITNESS WHEREOF, the 
President and the Secretary 
General of the Eighteenth 
Session of the Assembly of ihe 
International Civil Aviation 
Organization,' being author­
ized thereto by the AssemJbly, 
sign this Protocol. 

DONE at Vienna on the seventh 
day of July of the year 
one thousand nine hundred 
and seventy-one, in a single 
document in the English, 
French and Spanish languages, 
each of· which shall be of 
equal authenticity. This Pro­
tocol shall remain deposited 
in the archives of the Inter­
national Civil Aviation Orga­
nization, and certified copies 
thereof shall he transmitted 
by the Secretary General of 
the Organization to all States 
parties to the Convention on 
International Civil Aviation 
done at Chicago on the 
seventh day of December 
1944. 
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Etats contractants la date 
du dep8t de chaque instru­
ment de ratification du 
present Protocole; 

Le Secretaire general notifiera 
immediatement a tous les 
Etats parties a Iadite Con­
vention la date a laquelle 
le present Protocole entrera 
en vigueur; 

Le present Protocole entrera 
en vigueur, a l'egard de tout 
Etat contractant qui l'aura 
radfie aprt!s la date pre­
citee, des quecei Etat aura 
depose son instrument de 
ratification' aupres de l'Or­
ganisation de l' Aviation 
civile internationale. 

EN FOI DE QUOI, le President 
et 'le Secretaire general de 
·dix-huitieme session de l' As­
semblee de' I'Organisation 
de '1' Aviation civile inter­
nationale, autorises a cet effet 
par l' Assemblee, signent le 
present Protocole. 

F AlT ~ Vienne le sept juillet de 
l'an mil neuf cent soixante 
et onze, en un seul exemplaire 
redige en langues frans;aise, 
anglaise et espagnole, chacune 
faisant egalement foi. Le pre­
sent Protocole restera d6pose 
dans les archives de l'Organi­
sation de l' Aviation civile 
internationale et le Secretaire 
general de 1'0rganisation en 
transmettra des ,copies confor­
mes a tous Ies Etats parties 
a Ia Convention relative a 
l' A viation civile interna tio­
nale faite a Chicago Ie sept 

-decembre 1944. 

3 

todoslos Estados contra­
tantes Ia fecha de dep6sito 
de ca da una de las ratifi­
caciones deI presente Pro­
tocolo; 

EI Secretario General notifi­
cara iIll!l1edia tamente a 
todos los Estados partes en 
dicho Convenio la fecha de 
emrada en vigor de! pre­
senteProtocolo; 

EI presente Protocolo entranl 
en vigor, respecto a todo 
Estado contratante que 10 
haya ratificado ,despues de 
la fecha mencionada, a 
partir del momente en que 
deposite su instrumento de 
ratificaci6n en la Organiza­
ci6n de A viaci6n Civil In­
ternacional. 

EN TESTIMONIO DE LO 
CUAL, el Presidente y el 
Secl'etario General deI XVIII 
pedodo de sesiones de la 
Asamblea de Ia Organizaci6n 
de Aviaci6n Civil Internacio­
na1, debidamente autorizados 
por la Asamblea, firman el 
presente Protocolo. 

HECHO en Viena el siete de 
julio deI ailo mil novecientos 
setenta y uno, en un docu­
mento unico redactado en los 
idiomas espaiio1, frances e 
ingles, cada uno de los cuales 
tendnl la misma autenticidad. 
EI presente Protocolo quedad. 
depositadoen 1015 archivos ae 
la Organizaci6n de Aviaci6n 
Civil Internacional y el Se­
cretario General de Ia Orga­
nizaci6n· transmitira copias 
certificadas conformes ,deI 
mismo a todos los Estados 
partes en el Convenio sobre 
A viaci6n civil Internacional 
hecho en Chi ca go el siete de 
diciembre de 1944. 

Dr. Kar! Fischer 

PRESIDENT OF TIiE 
ASSEMBLY 

PRESIDENT DE L' ASSEMBLEE 
PRESIDENTE DE LA 

ASAMBLEA 

Dr. Assad Kotaite 

Secretary General of the Assembly 
Secretaire General de l' Assemblee 

Secretario General de Ia Asamblea 
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4 537 der Beilagen 

(übersetzung) 

PROTOKOLL 
über eine .Änderung des Abkommens über 

die Internationale Zivilluftfahrt 
Unterzeichnet in Wien am 7. Juli 1971 

DIE VERSAMMLUNG DERINTERNATIO­
NALEN ZIVILLUFTFAHRTORGANISATION, 

die am 5. Juli 1971 in Wien zu ihrer 18. Tagung 

ZUSAMMENTRAT, 

die FESTSTELL TE, daß es der allgemeine 
Wunsch der Vertragsstaaten ist, die Anzahl der 
Mitglieder der Luftfahrtkommission zu er­
höhen, 

die es für angebracht ERACHTETE, die Mit­
gliederzahl dieses Organs von zwölf auf fünf­
zehn zu erhöhen, und 

die es für notwendig ERACHTETE, zu diesem 
Zweck das am 7. Dezember 1944 .in Chicago 
abgeschlossene Abkommen über die Internatio­
nale Zivilluftfahrt zu ändern, 

1. GENEHMIGTE gemäß den Bestimml}ngen 
des Artikels 94, Absatz a), des vorgenannten 
Abkommens folgenden Änderungs,vorschlag zum 
besagten Abkommen: 

"In Artikel 56 des Abkommens ist der Aus­
drud: ,zwölf Mitglieder' durch ,fünfzehn 
Mitglieder' zu ersetzen," 

2. SETZTE auf Grund der Bestimmungen des 
Artikels 94, Absatz a), des besagten Abkommens 
die Anzahl der Vertragsstaaten, nach deren Rati­
fikation die vorgenannte Änderung ,i'n Kraft tritt, 
mit achtzig FEST, und 

3. BESCHLOSS, daß der Generalsekretär der 
Internationalen Zivilluftfahrtorganisation über 
die obgenannte Änderung und die nachstehenden 
Bestimmungen ein Protokoll in englischer, fran­
zösischer und spanischer Sprache abfassen solle, 
das ,in jeder Sprache gleichermaßen verbindlich 
ist: 

a) Das Protokoll ~st vom Präsidenten der Ver­
sammlung und ihrem Generalsekretär zu 
unterzeichnen. 

b) Das Protokoll steht jedem Staat, der das 
besagte Abkommen über die Internationale 
Zivilluftfahrt ratifiziert hat oder ihm bei­
getreten ist, zur Ratifizierung offen. 

INFOLGEDESSEN, auf Grund des vorgenann­
ten Beschlusses der Versammlung, 
wurde dieses Protokoll vom Generalsekretär 

der Organisation abgefaßt; 
steht ,dieses Protokoll jedem Staat, der das be­

sagte Abkommen über die "Internationale 
Zivilluftfahrt ratifiziert hat oder ihm beige­
treten ist, zur Ratifizierung offen; 

s,ind die Ratifikationsurkundenbei der Inter­
nationalen Zivilluftfahrtorganisation zu hin­
terlegen; 

tritt dieses Protokoll für Staaten, die es, rati­
fiziert haben, mit dem Tage der Hinter­
legung der 80. Ratifikationsurkunde zu 
diesem Protokoll in Kraft; 

hat der Generalsekretär unverzüglich alle Ve'r­
tragsstaaten vom Zeitpunkt der Hinter­
legung jeder Ratifikationsurkunde zu diesem 
Protokoll zu benachrichtigen; 

hat der Generalsekretär unverzüglich alle Ver­
tragsstaaten des besagten Abkommens vom 
Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Proto­
kolls zu benachrichtigen; 

tritt dieses Protokoll für jeden Vertragsstaat, 
der es nach dem vorgenannten Zeitpunkt 
ratifiziert, mit der Hinterlegung seiner Rati­
fikationsurkunde bei der Internationalen 
Zivilluftfahrtorganisation in Kraft. 

ZU URKUND DESSEN unterzeichnen der 
Präsident und der Generalsekretär der 18. Ver­
sammlung der Internationalen Zivilluftfahrt­
organisation, die von der Versammlung hiezu 
hevollmächtigt sind, dieses Pr.otokoll. 

GESCHEHEN zu Wien am 7. Juli 1971 in einer 
einzigen Urkunde in englischer, französischer 
und spanischer Sprache, wobei jede gleicher­
maßen verbindlich ist. Dieses Protokoll bleibt 
im Archiv der Internationalen Zivilluftfahrt­
organisation hinterlegt; beglaubigte Abschrif­
ten hievon werden vom Generalsekretär der 
Organisation allen Vertragstaaten des am 
7. Dezember 1944 in Chicago abgeschlossenen 
AbkommeIlJS über die Internationale Ziv,i!­
luftfahrt übermittelt. 

Dr. Karl Fischer 

Präsident der Versammlung 

Dr. Assad Kotaite 

Generalsekretär der Versammlung 
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Erläuterungen 

österreich gehört seit 1948 der im Jahre 1944 
gegründeten Internationalen Zivilluftfahrtorga­
nisation (ICAO) an. Gemäß Artikel 56 des Ab­
kommens über die Internationale ZiviIluftfahrt, 
BGBl. Nr. 97/1949, hat der Rat als ständiges 
Organ der ICAO aus den von den Vertrags­
staaten namhaft gemachten Pensoneneine aus 
zwölf Mitgliedern bestehende Luftfahrtkommis­
sion zu ernennen. Die Aufgaben der Kommission, 
deren Mitglieder in erster Linie als· Luftfahrt­
experten fungier.en, sind in Artikel 57 geregelt 
und erstrecken sich hauptsächlich auf die Aus­
arbeitung und Prüfung von Normen und 
Empfehlungen auf den technischen Gebieten der 
Zivilluftfahrt. 

Die Mitgliederzahl der LUJftfahrtkommission 
ist seit Gründung der ICAO unverändert ge­
blieben. Die Anzahl der Vertragsstaaten hat sich 
jedoch seither mehr als verdoppelt u!ld auch die 
Mitgliederzahl des ICAO-Rates, die ursprünglich 
21 betrug, wurde bereits mehrmals erhöht, zu­
letzt nach dem Beitritt der UdSSR auf Beschluß 
der im März d. J. stattgefundenen außerordent­
lichen Vollversammlung auf 30 Mitglieder (Re­
gierungsvorlage 417 der Beilagen zu den Steno­
graphischen Protokollen des Nationalrates 
XII. GP). 

Aus diesen Gründen sowie insbesondere auch 
wegen der ständig zunehmenden Komplexität der 

Luftfahrtangelegenheiten und um eine ange­
messene Vertretung aller geographischen Gebiete 
zu gewährleisten, beschloß die 18. Vollversamm­
lung der ICAO in Wien am 7. Juli 1971, die 
Luftfahrtkommission um drei Mitglieder auf 
fünfzehn zu erweitern. Diese Entscheidung er­
fordert eine entsprechende Abänderung des Ar­
tikels 56 des Abkommens über die Internationale 
ZiviIluftfahrt. Für das Inkrafttreten des Beschlus'­
ses vom 7. Juli 1971 ist auf Grund eines weiteren 
Beschlusses der Vollversammlung gemäß Ar­
tikel 94 Absatz (a) des Abkommens die Ratifika­
tion durch mindestens 80 Vertragsstaaten erfor­
derlich. Aus der Erweiterung der Luftfahrtkom­
mission ergeben sich keine finanziellen Implika­
tionen, da für die Kosten eines Kommissionsmit­
gliedes der nominierende Staat aufzukommen hat. 

In einer weiteren Resolution brachte die 
18. Vollversammlung ihren Wunsch zum Aus­
druck, daß die von ihr beschlossene Knderung 
des Artikels 56 des Abkommens vor dem 1. De­
zember 1971 in Kraft treten 5011, damit die vom 
Rat im Dezember 1971 vorzunehmende Er­
nennung der neuen Luftfahrtkommission bereits 
auf Grund der geänderten Bestimmungen erfol­
gen kann. Sie empfahl daher allen Vertragstaaten, 
das Knderungsprotokoll so rasch als möglich, 
d. h. bis 1. Dezember 1971 zu ratifizieren. 
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